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 حكاية الملك والطائر فنزة 
Tale of the King and the Bird 

 
  



 

 

قااا د شلياا يلم ال  اادم لليااشلا ال دي  اا  م   

بم لاااااِ  اااااا د  د ي  ا  تاااااالي   -اضااااالي

ش   -ب الاااااااالا  لّ مُ ط الاااااا   ل لاااااا 

 هلم  ن إتّيقاء لعضٍ . ضي عم لد لي 

حكايااة  قااا  لديااشلدا  ال ااا م  ااِ  لااد  ااا م 

 ال  د  الطائل  نزة.

king Dabschelim asked Bidpai  

to relate the story of two vindictive characters, of whom one suspects 

and distrusts the other. Bidpai said: this is like in the story of the king 

and the bird Fanza. 



 

 

م  اان  م اا دي الهنااشي كاااند  زعد م ا أن    كااا

ة   كااان لاا  لاا م طااائل   زد يمقااا م لاا   دناام

 م خااام لم ن هااا ا الطاااائلم   د    كاااا ااال م 

نطاا    كاااند ال  اادم ني  د قاااني لسح ااد ينطي 

ا  م  ا أن يمجعااا  له اااد م  اااس لد ليه اااد عجلاااا

حا  ااااةي عنااااشد ا لأتااااي ي  أ لد  هااااا لال م

  ع يه ا

There was a king of India who had a bird called Fanzah, which had a young 

one. The mother and her young had learned to talk so prettily, that the king 

took great pleasure in them. The king ordered them to be placed in his wife's 

apartment, and desired her to take care of them. 



 

 

دلي د ال ل م ش م غم لد  ات  د د أن  ا لأةد ال  دي  د  م  س   ا

م   كااند الغ لد  كي هم اا طي   ا ن ي علااني ج يعاا

ة ي هبم إلى الجلا ي كا   يا لٍ  ياستِ ل اكهاٍ    دنمزد

ة لد لم  لخ م ناشي ها  يمطعي لم الند ال  دي يدطملد     ميمطعي

لداليه ا   دتيهي ا  ياد يطلها   س لعد  دلادد  اِ نياس

َم عنااشد ال  اادي  ااازشداشد ل ناازةد   لاااند عد يهي ااا أااالم

م  تع ي ام   حلةم   إكلا ا

Now it happened that the queen 

delivered a child prince. The young bird very soon became accustomed to the 

prince, and they used to play together. Fanzah went every day to a mountain, 

and brought back an unknown fruit, half of which she gave to the king's son, 

and the other half to her own young one. They both grew very fast in 

consequence. Observing this, the king showed Fanzah repeated marks of 

kindness and attention. 



 

 

ةم غائاب   اِ  زد الي   دنام حتى إ ا كااند يا ل   ان ا يا 

جالي الغا  دَ اجتناءي الا  لةي    لخا م  اِ حم لد زد لي  اد

بد  لد ل د  ضاد بد الغم لم  أخ  ال اد يَ   غدضي جل  ِ حم

 ل ي ا لضد   ا د .

ش  دلخااد م  قتاا لم  جااد ةد أقلااد د  د د زد  صااا د   ااال  إن   دناام

لم  لد   ااء.  شد لهام م ل  يند ل عدهام ند  قا د  قملمحا زي  حد

لم  ل  نم  ااد  ياا   لي  ةد لهاام ياا  نم ل حد ي حلدةي  ااد التد ااى لصاام

ش   ل إخاءد  ل إح ان   ل غم لاند  ةد      م لم د حم

  ِ عملي اةد حاّ ٍ   هالم الا يند أ الهملم  لنا  نمب  ل  د

ياااءي  ال جاا ل   هاالم يد تصااغل ند  ااا  ع ااى اللّي

ب    يد ااتدع ي م ند  يلتكل ناا م  اان ع اايل الاا من م

نهملم هاا ا اليد اايلد إ ا خم لي ااد  همل    ااي  م  ياا ي أهاا امم

ح ةد ل م  الغاشلم لإل  ي  أخي     .الك م لم ال   ل لد

ادبد  .   نزة ال   د قدعد ع ى يل ةي ال نز ي د عين م   ال طالد  د د جم ي الغم لي   قس ندق ي ع ى  د   ِ يش ةي حد



 

 

But as Fanzah was one day absent gathering fruit as usual, the 

young bird, which was in the room with the prince, dirtied the prince 

upon which the child flew into a violent anger. Taking his play-fellow 

in his hand, he threw him upon the ground, and killed him. 

Fanzah, on her return, finding her young one dead, was very sad, 

and cried out in a lamentable tone: “Cursed be people, in whom there 

is neither faith nor compassion, they do not know how to pardon a 

fault, nor respect the rules of justice. This is a true picture of that 

ungrateful boy, whose heart is closed to every emotion of pity, and 

who has been guilty of treachery towards his friend.” At these words 

she darted at the face of the boy, and scratched out his eye, and then 

flew away and settled upon the terrace in front of the house. 



 

 

عد أيش  الجزعي ال   ال إنّ م لد غد ا لل  دم  لد   دجزي  قال 

م ل  نا ناتقي يد دُ ع ى  نزة  أن يحتا د       قا د قليلاا

 "إن د آ ان   اانز م ياا  نازة." ن   ناشاَم  قا  ل    

لد  ااسخ  م  إن    أي هااا ال  اادم "   ناازة  قااا د لاا  الغاااشي

 م العق لةي للم يمخطئا م لغشلَ   إن  م  إن أخطسَم عاجي 

دم ال لاشد   لاشد ال لاش   إن  ا  لي شم ج م  حتاى أنا م يام

قا د ال  دم     "الندد غشلد لالنِ  دعدج   م ل م العمقم لة.

ا  لي  قش غدشدلنا لالنيدد  انتق  ي لعد م " دَ لناا     نا    اي

نشد م.اسل   ط  ب   س  عي ةم      "لجعم إلينا آ نا قا   دنزد

ا " أ ي قشم ندهاد م ل  م للاجعٍ إليدد ألشام   إن   د ي  الل 

مَ أ لى .  أنا  بي صاحبي الاسل ي  الحتلا عن قملم

نّيِ ال  لم.  ال  ش عد ال  دد  طال.   " اهب   ع يدد  ي

  .للعض  د اي يد  هل أنم  ه ا  ا م     ا  تال ال ين ل ينلغِ للعضي 



 

 

As soon as the king was informed of what had happened, his 

impatience to catch Fanzah was very great, and he determined to try 

every means for the purpose. So he approached her, and called out: 

“Come down, Fanzah, for you have nothing to fear.” “O king!, the 

deceitful man is taken in his own trap; and if he escapes himself the 

punishment which he deserves, his crime is visited upon his 

children's children. Now your son has acted treacherously towards 

mine, and I have lost no time in punishing him as he deserved;” 

answered Fanzah.  The king said: “I acknowledge that we have dealt 

deceitfully with your son, but your revenge being complete, there is 

no reason why we should retain any ill-will towards each other; so 

return to us.” 

“Never, as long as I live; for it is the height of madness to put one's 

self in the power of a person who is seeking to avenge himself.” 

answered Fanzah and took off.  



 

 

 

 

 

اخْت  كة ل  والم   ك ب لاذ ل  حكاية الم    إير 

Tale of King Beladh and Queen Irakht 
 

 

 

 

 

 

 



 

 

ال ي  اا  ي   إضاالب لااِ  ااا م قااا  شلياا يلم لليااشلا 

ل لاادي أن يم اازي دُ  ااِ ا يااياء التااِ يجاابم ع ااى الاال

لهاااا  ااا طان م    م كااا م  يالاااّي م   د  م   ااايح د لهاااا ن  اااد 

الحي ملي أل لاااال ل ءةي أل لالياااجاعة أل لاااالج شي . لاااي أ

 كاا م دم  م  ااي قااا  ليااشلا  إن أحاا    ااا يح اا م لاا  ال د 

مَ  اااالم   لاااا  تالاااام م ال اااا طنةم   الحي الحي   اااالم لأ

.  ا  م لي  أج ش  ا كان  ِ ال م  دي

KlNG Dabschelim commanded Bidpa'i 

to inform him by what means a king 

may most highly appraise himself, 

make his authority secure and lasting, and consolidate his kingdom; whether 

by compassion, by strength, by courage, or goodness. The best security for 

his kingdom, answered the philosopher, and the safeguard of his power, is the 

compassion of the monarch, which is the brightest gem in his crown, and the 

very essence of all his duties, as is proved by the following story. 



 

 

شعى لااد د د  كااان لاا   د  ياام يحكى أن  م كان  د ااي

م.   - زيل  يشعى إياا م د   شام نا ااكا تعلااّي  كااان  م

  ِ  ا  لي ة  لين ا كان ال  د نائ ااا لأ  

ةد أحاا لٍ أ زعتاا م  ا ااتيق    ااِ  نا اا  ا انيااد

م.    لع لا

There was a king named Beladh, 

very devoted and religious, who had 

a vizier, named Iladh. One night the king saw in his sleep some visions, which 

so alarmed him. He saw two red fish standing upon their tails, blood all over 

his body, and something like fire upon his head. He suddenly awoke, and 

called together the Brahmins, who were the chief ministers of religion, that 

they might interpret these visions. 

 



 

 

ل ا  اد  ااان الللاه اااةي لي  اااي شعاااا ال  اااد الن اااد

مياااَم     ااا حضاال ا لااين يشياا ي قااد   ع اايهل  لم

أ  ال  ااادم  هلم  لقاااش لد عي  اااا لأ   قاااال ا لاااسجم د

م   ااإن أ ه نااا  االعة أيااالٍ جئنااا لتسم ي اا .  عجلااا

 قا  ال  د قش أ ه تكل. 

When the Brahmins appeared, the 

king related to them what he had 

seen. They all declared that the visions were very extraordinary, but 

promised, if he would grant them a delay of seven days, to return with 

the interpretation of them.  



 

 

 خلجاا ا  اان عنااشَ ااال جت عاا ا  ااِ  نااز  

قااش  جااشتملم "أحااشهل  أت اال ا لياانهلم   قااال ا  

م تااشلك ن لاا  اااسملكل  تنتق اا ند  اان  لالااا  ا ااعا

ا  كل   قاااش ع  اااتل أنااا  قتااا   نااا  الكايااال عاااشمّ ي

 َ لّي .  هاااا هااا  قاااش أط عناااا ع اااى  اااي يَ لاااا  

ل  نخ  ااا م حتاااى  ميااااَم    ه ااام   اااسلنا ت  ااايل لم

َ ن لم ح  اا م ع اااى أن ي عااا  الاا   نلياااشم   ناااس م

 نقاا  م أننااا قااش ن لنااا  ااِ كمتلنااا   اال ناال أن 

شم عد عنااد  ااا لاياا  لن  ااد   ااا  قعاا   ياا  ياام 

 اان هاا ا الياالّي إل لتقااشيل قاالالين  اان أحااب 

 ااإن قااا  ال  اادم    .الناااَ إليااد إ تااشاء لن  ااد

يملد ال ح اا شدةد  اخاام د  نليااش أل  جاام د   اان تليااشم ن أن تقتم اام ا  اا  همل لااِ  قم نااا نليااش ال  كااةد إيلد

لد ن ااائيدد ع يااد   نمليااشم جاام يلد أحااب  ل دد  صاااحب أكاالد نياادد إلياادد  أ ضاا هل عنااشد   إياا  د خ ي ااد

دد   نليااشم كلااالي ن الحكاايلد ال اضاا  العاااللد لااا م م ل لننااتقلد  ناا م ل ااا  عاا  لنااا ااال  نقاا  م لاا م   .أ االي



 

 

 ااإن هاا  أطاعنااا  ي ااا  .د   ااإن صاالل  ا ااتقال لااد  م كاادد   اام طانمدد ناايااش ع ا الاال ءد علاا لد 

َ قت ناَم. لم  نس م

The king having agreed to their request, they met together, and said, “We 

have acquired indeed a great piece of information, by which we may avenge 

on our enemies the death of our brethren, who perished yesterday. It is 

therefore the moment for us to assume a bold and threatening tone, which 

may frighten him into a compliance with all our demands. We will declare that 

we have consulted our books, and found, that there is no other way of keeping 

off the evil, except to sacrifice by putting to death: Queen Irakht,  Iladh (the 

king’s vizier and companion), and the wise, and intelligent Kibarioun. If the 

king follows our instructions, we shall have it in our power to put him to death 

in any manner we choose. 



 

 

 

 

   ااا أج عاا ا أ االهل ع ااى  ااا ائت اال ا لاا  لجعاا ا 

دم  إنااا إلياا   ااِ الياا ل ال اا   العي  قااال ا لاا م أي هااا ال د ااي

ن لنااا  ااِ كمتيلنااا ت  اايدلد  ااا لأياا    حصاانا عاان 

أ   ي ااا ليننااا    اايكمنم لااد أي هااا ال  ااد الطاااهلم  الاال 

الصاااالام الكلا اااةم    ل ااانا نقاااشلم أن نمعم ي ااادد ل اااا 

دم  اان كااان  كد ال  ااي لأينااا إل أن تخ اا  لنااا   ااسخلد

ائت اال ا لاا   قااا د  عنااشَ  خاا د لهاال  حااش ا َ لالاا  

ياا  ن  إن أناا  لاال  هد ي ِ. قااا  لاا  الللم ند الحياااةي إن قت اا م هااملءي الاا   هاالم عااشي م ند م ااي لهاالم   ال اا  م خياال  لااِ  ااي

دد أعااز  عنااشدد "تغضااب أخللناااد  ااس ن لهاال  قااال ا   دَ غياالي م حااين تجعاا م ن اا أي هااا ال  ااد إنااد لاال تقاا  صاا الا

شعم  ا  ي اهدا.  ا م د  ن ن  دد     ناهدا   د نا  ان مل لن  دد  م  عم ك  د

ناام   زم ا لأ  ال  ااد أن  اللااله يّيين قااش أغ  اا ا لاا م  ااِ القاا  ي  ا ااتجلأم ا ع ياا   ااِ الكاا ل  ايااتش  غ اا  م  حم    اا 

ل  ع ى  جهي ي يلكِ   يتق  بم    . قالد  ن ليني  هلانيهل  شدخد د إلى حجلت   خد



 

 

They returned to the king at the expiration of the seven days, and 
said to him, O king, we have searched in our books for the 
interpretation of the visions which you have seen, and have examined 
the affair, which so nearly concerns our glorious and just sovereign, 
but we are not able to declare our opinion, unless we are left alone 
with you.” Then the king sent away all who were present. As soon as 
he was left alone with the Brahmins, they acquainted him with what 
they had previously agreed upon. Then the king said: “Death is a 
greater blessing than life, if I am obliged to kill those who are as dear 
to me as myself. ”The Brahmins said to him in reply: “you entertain an 
erroneous notion, when you estimate the soul of another more highly 
than your own. We recommend you to follow the advice which we 
have given.” The arrogant tone of the Brahmins only added to the 
grief and distress of the king, and he arose from his seat, and retired 
into his chamber, and fell on his face and wept.  

 



 

 

ني ال  ااد  ه ااّي    زم ااال  إن  الحااشيا  يااا  ااِ ا لضي لحاام

ا لأ  الااا زيل إيااا  م  اااا ناااا د ال  ااادد  ااان الهااالّي     ااا 

لد  قااا    ااا ينلغااِ لااِ  ل  ااِ حك تااي ي  ند ااد  الحزني   كاا 

أن أ تقل د ال  ااد  س ااسل م عاان هاا ا ا  االي الاا   قااش نالاا م 

اخاام   د  اان غياال أن يااشع نِ. ااال انمطد ااد د إلااى ال  كااة إيلد

دد إلااى ا ن لاالم يع اا م  ناام م خااش  م ال  ااي ِ  م  قااا  لهااا  إنااّي

ِ أ االام  ع اا م إل ل ياا لتِ  لأيااِ    ألاَم يكااتملم عنااّي

 ِ م    إناااّي لم  نااا م يااايئا ل أع ااالم  اااا هااام   ل ألاَم يم هاااي

ه يّييند  ناا م لياااٍ    قااشي  م  ااع ج اعااةي اللاالم لأيتاام م خاليااا

ا  يهااا   أنااا خااائ   أن بد عناا  لم  احتدجااد يكاا ند قااشم أط دعدهاام

ِ ع ياا ي  س ااسلي ي عاان  خ ااي َم    قاام  ِ  اشم نمهل أن يمياايلم ا ع ياا  ل ااا يضاال  يَ     اا م آ ااد ع ااى يااِءٍ  اان أ االال

يَ  يااسني ي  أخللينااِ ل ااا هاام د ع ياا ي  اع  ينااِ  ااإنّيِ ل اا م أقااشلم ع ااى الااش خ  ي ع ياا     عاا   اللااله يّييند قااش  أ االي

 ع ى خط ةٍ قدليحةٍ . زي ن ا ل م أ لام  ح   َ  



 

 

As soon as the vizier Iladh was informed of the king’s situation, he 

went to queen Irakht, and said to her: “The king from the day I 

entered his service to this moment, has never taken any step without 

my advice and opinion; but he is now engaged in some affair, the 

knowledge of which he studiously conceals from me. All that I have 

been able to learn is that he has passed some nights with the 

Brahmins where no other person was present. I am afraid, that he 

has communicated to them some important secrets, and that they will 

have advised some measure, which may prove harmful to his 

interests. Go therefore, and inform yourself of what he is about, and 

lose no time in acquainting me with the result of your enquiries.”  

 

 

 

 



 

 

 َإيلاخاام م ع ااى ال د اادي  ج  اا  عنااش انط قاا  

دم ال ح اا شم  "قالاا      ااا الاا   لاادد أيهااا ال  ااي

اد  ةي  ااإنِ ألد   ااا الاا    اا ع د  اان اللدلاهي ااد

م  سع  نِ  ا لد    ؟" حز نا

ل ت ااالينِ عاان يااِءٍ  الاا   "قااا  لهااا ال د اادم  

ت ااسلين عناا  ل خياالد  ياا    ن عاقلتاا م ه كااِ 

   كتاااِ  ه كاااد  هااا دم كايااالٍ  ااان أهااا ي 

ةد  اهي اااد   ااان هااا  عاااشي م ن  اااِ    اد أن اللدلد

ع اام ا أناا  ل لااش   اان قتم اادي  قتاا ي كاياالٍ  اان  زد

شكملم  يااالد  اااِ العاااي  لعااام أهااا ي  ااا ش تِ   ل خد

زنم  عد   لااد إيلاخاا م ؟"  هاا  أحااش  يد اا عم لهاا ا إل  اعتاالاَ الحاام ا  ااد ي دم ل "قالاا        اا  أي هااا ال د ااي

شداء   لكناااِ أط اااب  ناااد أن ل تاااا د لعاااشها لسحاااشٍ  ااان الللاه اااةي   ل تجااازع  ااانحن لاااد ال اااي

لالام   ااانط   إلااى كلااالي ن  لد  ياا ي ايقداتاادد  ااي تميااا لهل  ااِ أ االٍ حتااى تتالاا  د  ااِ أ االد ااال تميااا ي

 . الحكيل  اخللَم ع ا لأي د  ِ لميادد   ا سل م عن  جهها  تس ي ها



 

 

Then Irakht went to the king and said to him: “What is it that you have 

heard from the Brahmins? The sorrowful state in which I see you is 

not to be mistaken. May I at least have the satisfaction of sharing 

your pains?” Cease, replied the king: “The subject is connected with 

my death and yours, as well as with that of many dear persons in my 

kingdom, for the Brahmins have declared this sacrifice of you and 

them to be necessary. Irakht having heard this said: “I beg of you that 

for the present you would place no confidence in the Brahmins, till 

you have had time to consult your trusted men. Go therefore, I beg 

you, to the wise Kibarioun, and acquaint him with what you have seen 

in your visions, and demand of him their meaning and interpretation. 



 

 

لّي د عنا  اال انط ا  إلاى     ا   عد ال  دم  لدد  ام

قا  ل  ال  دم   إنِ لأي م  ِ  كلالي ن الحكيلي   

م ال نااالي أح  قصصااتمها ع ااى الللاه ااةي   أنااا   ااا

خااائ   أن يصاايلنِ  اان  لااد ع اايلم أ االٍ   ااا 

ميا د  ت  يلهل  ع م  ن    قا  ل م الحكيلم  ل  .للم

أ اا  . ل تدخ م  ن م   يمحزندد أي ها ال  دم ه ا ا  لم 

ال   كتاني الح لا اني ال  تاني لأيته ا  سنا م  لستيادد 

ل      ن  د ادي نها ناشد لع لاةٍ  يهاا عقاشان  ان 

ٍَ ألجا انٍ  بد لا  ج اشمدد   اناّ م يستيادد للاا ا الش لم ال   لأيا د كسنا م خمضاّي  أح ال  الشملّي  الياقم  ي ي   أ  

ند  ن يقا لم لاين  أ ا  ا لأي د    يضِء  ِ ال م  ةي  م لالنالي   انّ م يستيدد  ن   دي ألزد  ع ى لأ د يليها

عد          ت ت ل ه َ الهاشايا لعاش  العة أياال.يشديدد لإك يٍ   ن  هبٍ  ك  ٍ  لالش لّي  الياق  ي     اا  اد ي

. شد لكلالي ند  لجعد إلى  نزل ي  ال  دم  لد  دجد



 

 

Then the king rode to the wise Kibarioun. The wise man said to him: 
“What is the matter, O king, for I am distressed at seeing you so 
changed in your looks?” The king said: “I have seen in my sleep 
some visions, which I have related to the Brahmins, and I am afraid, 
from the manner in which they have interpreted them, that some 
great event is at hand, which threatens the prosperity of my 
kingdom.” Kibarioun .said: “Cease, O king, to be alarmed and 
distressed. This is the interpretation of your visions: The two red fish, 
signify that a messenger will come and present to you two boxes with 
pearls and sapphires. The blood signifies that you will receive a 
magnificent purple scarf, which shines in the dark. The fire on the  
head signifies that you will get a crown of gold set round with pearls 
and sapphires. The messengers who will be the bearers of the 
presents will arrive at the expiration of seven days, and offer them to 
you. 

 

 



 

 

 

   اااا كاااان لعاااشد  ااالعةي أياااالٍ جااااءد ي اللياااائلم 

شم ل الل  اام ي   جاءتاا م الهااشايا ك ااا أخلاالَم  لقاام

ن الحكااايلم.    اااا لأ  ال  ااادم  لاااد  كلاااالي م

أياااتش  عجلااام م   لحااا م  ااان ع ااالي كلااااليم ند 

 قاااا    اااا  م ّيقااا م حاااين قصصااا م لمياااا  

ع ااى الللاه ااةي  ااس ل نِ ل ااا أ ل نااِ لاا . 

تااااا ي  لاااا ل أن  ا تعااااال ى تااااشالكنِ للح د

لكمناا م ه كاا م  أه كاا م ...  كاا لد ل ينلغااِ 

 حااشٍ أن ي اا ع إل   اان ا خاا  ء     العمقاام     إن إيلاخاام د أيااالد م لااالخيل  قل تاا م  لأياا م لاا ي النجااا د  

  ضعم ا الهشيةد لين يشيها لتسخم   نها  ا اختال .  

ند ال  اادم جااائزةد إياا  د   ك ناا م  اان أ   لئااد الللاه ااةد الاا يند أيااال ا لقتاا ي أحلالاا ي   قاال  م عااينم ال  اادي ااال أح ااد

اليم ن الحكاايل ل ااعةي ع  ااي ي   ضاا ي حك تاا ي  ن   ا ا  أاناا ا ع ااى كلااد  عياام نم ع  اااءي أهاا ي    كتاا ي   ح ااش م

َم الصالام  ا لأت م الصالحةم .   لع   ي خد  د ال  دم   زيلم



 

 

Then the king took leave of Kibarioun, and returned to his palace. At the 

expiration of seven days it was announced that the messengers arrived and 

the gifts were presented to him as Kibarioun had foretold. The joy of the king, 

and his wonder at the knowledge of Kibarioun, were very great. The king said: 

It was my ill fortune which prevailed, when I related my visions to the 

Brahmins, and placed myself in their power. If heaven had not shown me 

mercy, I should not only have perished myself, but should also have been 

persuaded to have delivered up many others to destruction. I see therefore 

how necessary it is to listen to the counsel of friends who possess 

understanding. Irakht advised what was best, therefore the presents shall be 

placed at her disposal. Kibarioun is to be commended for the extent of his 

knowledge and the superiority of his wisdom, which had been the means of 

saving the king and his faithful wife and his viziers. The Brahmins were 

dismissed from service and put in jail for their conspiracy. 

  



 

 

 

 
 
 

 حكاية الفئران التي تأكل الحديد 
 

Tale of the Iron Eating Mice 
 

 

 



 

 

ى أناا   كااان تاااجل   ااِ أحااشي الل ااشان   يمحكااد

ألاشد الخاال كد  ااِ تجااالةٍ للتغاااءي الاالزَ  

 كاااان عناااشَ   ائاااة لطااا   ااان الحشياااش . 

 س شعهااا لجاا م  اان أصااحالي ي   هاابد  ااِ 

 أ  الَ . 

 

Once upon a time there was a rich 

trader who went off to do business in 

a faraway country. As a hedge 

against losing everything, he deposited hundred tons of iron with a friend. 

His business failed and he lost everything, and he returned to his town. In 

order to raise cash to start again, he went to his friend and asked for his iron. 



 

 

لد  شي لعااشد  لاادد ل ااشة    جاااء التاااجلم إلااى ااال قااد

م  ا ا ت شع  لشي   اان الحشيااش .  اللج ي طاللا

قا  اللج    إن الجل اند قش أك   الحشيشد  لل 

 يل   ن  يئ.

قا  التاجل   لقش   ع م أن   ل يئ أقطع  اان 

جااا م  لي د اللد أنياااابي الجااال اني ل حشياااشََ   اااد

 لتصشي ي التاجلي ل ا أخللَ.

The friend said: “you remember how 

we stored the iron in that locked 

room? I had no idea the place was full of mice. I am very sorry to tell you 

that your iron has been eaten by the mice.” The trader knew it was a bluff to 

cover his friend’s stealing of the iron. However, he played along and said: 

“Oh! I heard the mice teeth are so sharp and they love eating iron!” The 

friend was so happy that the trader believed his story. 



 

 

 

ةي  م  اان ق اا  م غي ااا خاالكد التاااجلم  يااتا ا

أ اناااةي اللجااا ي   حاياااةي ك لااا  .   اااِ 

اللجاا ي ي عاابم  سخاا َ الطلياا ي لقااِ الاان 

التاااجلم إلااى  نزلاا .   ااِ صاالا ي الغااشي 

 هاابد اللجاا م إلااى التاااجلي ي ااسل م إن كااان 

 لشي  ع ل عن اخت اءي الن  .

The trader left enraged from his 

friend’s dishonesty. In his way out, 

the trader saw his friend’s only son 

playing in the street. He managed to kidnap him and lock him safely in a 

cellar in his own house. Next day, his friend informed him of the 

disappearance of his son, and enquired if he knew of the boy’s whereabouts. 

 



 

 

 

دد  ا خلجاا م  اان عنااشي قااا  التاااجل   ل ااّ

لاااا  َ  لأيااا م طيااالام قاااش اختطااا د 

م    طااال لاا      ع اا  النااد. قااا  صااليا

اللجاا    هاا  يعقاا م أن ي ااتطيعد طااائل  

كالااااا   تصااااا  أن يح ااااا د صااااالي ا 

  يطيلد ل ؟

 

 

That is funny, remarked the trader. I remember seeing a sparrow hawk 

carrying off a small child with his talons and flying away into the sky. What 

are you talking about? A bird carrying a child?”;  exploded the man. That is 

a shear lie. I should punch you in the face. 

 



 

 

 

م تسكاااا م   قااااا  التاااااجل  نعاااال. إن ألضااااا

دَ  ل انهاااا  ائاااةد لطاااٍ   ااان الحشياااشي لاااي جم

يد دة. ها حتى ال ي  لعجبي أن تختط د طمي لم

يااااد قااااا  اللجاااا    تعااااا   عااااِ  لش  إل

ِّ النِ .  حشيشد   الشش ع 

 

The trader interrupted: “Calm 

yourself and be reasonable! In a town 

where mice can eat hundred tons of iron, why are you surprised that a 

sparrow hawk would carry away a little boy? I would not be surprised if one 

flew off with an elephant!” The man understood the ploy and said: ”come 

with me to take your iron and please bring my son along with you.”   

 



 

 

Tales of Kalila & Dimna Series 

1 Origion of Kalila and Dimna 
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3 The Elephant and the Lark, The Lion and the Rabbit, The Lion and the 
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4 Tale of the Lion & the Bull, Tale of the Lion & the Three Bulls 

5 Tale of the Pigeon, the Rat, and Friends. Tale of the Dumb Thief 

6 Tale of the Wolf, Crow, Jackal, and the Camel. Tale of the Crow and 
the Snake. Tale of the Iron Eating Mice. Tale of the Three Fish 

7 Tale of the Lion and the Jackal. Tale of the Lioness and the Hunter 
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8 Tale of the King and the bird Fanza; The Tale of Iladh, Beladh, and 
Irakht 

9 The Traveler and the Goldsmith; The King’s Son and his Companions 
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